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B. TEKST

Protocol of 1995 to the labour inspection
Convention, 1947

The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office and having met in its Eighty-second Session on
6 June 1995, and

Noting that the provisions of the Labour Inspection Convention, 1947,
apply only to industrial and commercial workplaces, and

Noting that the provisions of the Labour Inspection (Agriculture)
Convention, 1969, apply to workplaces in commercial and non-
commercial agricultural undertakings, and

Noting that the provisions of the Occupational Safety and Health Con-
vention, 1981, apply to all branches of economic activity, including the
public service, and

Having regard to all the risks to which workers in the non-commercial
services sector may be exposed, and the need to ensure that this sector
is subject to the same or an equally effective and impartial system of
labour inspection as that provided in the Labour Inspection Convention,
1947, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
activities in the non-commercial services sector, which is the sixth item
on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of a Pro-
tocol to the Labour Inspection Convention, 1947,

adopts this twenty-second day of June of the year one thousand nine
hundred and ninety-five the following Protocol, which may be cited as
the Protocol of 1995 to the Labour Inspection Convention, 1947:

PART I. SCOPE, DEFINITION AND APPLICATION

Article 1

1. Each Member which ratifies this Protocol shall extend the applica-
tion of the provisions of the Labour Inspection Convention, 1947 (here-
under referred to as ‘‘the Convention’’), to activities in the non-
commercial services sector.

2. The term ‘‘activities in the non-commercial services sector’’ refers
to activities in all categories of workplaces that are not considered as
industrial or commercial for the purposes of the Convention.
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Protocole de 1995 relatif à la Convention sur l’inspection du
travail, 1947

La Conférence générale de l’Organisation internationale du Travail,

Convoquée à Genève par le Conseil d’administration du Bureau inter-
national du Travail, et s’y étant réunie, le 6 juin 1995, en sa quatre-vingt-
deuxième session;

Notant que les dispositions de la convention sur l’inspection du tra-
vail, 1947, ne s’appliquent qu’aux établissements industriels et aux éta-
blissements commerciaux;

Notant que les dispositions de la convention sur l’inspection du tra-
vail (agriculture), 1969, s’appliquent aux entreprises agricoles, commer-
ciales et non commerciales;

Notant que les dispositions de la convention sur la sécurité et la santé
des travailleurs, 1981, s’appliquent à toutes les branches d’activité éco-
nomique, y compris la fonction publique;

Prenant en considération tous les risques auxquels les travailleurs du
secteur des services non commerciaux peuvent être exposés, et la néces-
sité d’assurer que ce secteur est soumis au même système d’inspection
du travail ou à un système aussi efficace et impartial que celui prévu par
la convention sur l’inspection du travail, 1947;

Après avoir décidé d’adopter diverses propositions relatives aux acti-
vités dans le secteur des services non commerciaux, question qui
constitue le sixième point à l’ordre du jour de la session;

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d’un
protocole relatif à la convention sur l’inspection du travail, 1947,

adopte, ce vingt-deuxième jour de juin mil neuf cent quatre-vingt-
quinze, le protocole ci-après qui sera dénommé Protocole de 1995 rela-
tif à la convention sur l’inspection du travail, 1947.

PARTIE I. CHAMP D’APPLICATION, DÉFINITION ET APPLICATION

Article 1

1. Tout Membre qui ratifie le présent protocole s’engage à étendre
l’application des dispositions de la convention sur l’inspection du tra-
vail, 1947 (désignée ci-après comme «la convention»), aux activités de
secteur des services non commerciaux.

2. L’expression «activités du secteur des services non commerciaux»
désigne les activités de toutes les catégories d’établissements qui ne sont
pas considérés comme industriels ou commerciaux aux fins de l’appli-
cation de la convention.
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3. This Protocol applies to all workplaces that do not already fall
within the scope of the Convention.

Article 2

1. A Member which ratifies this Protocol may, by a declaration
appended to its instrument of ratification, exclude wholly or partly from
its scope the following categories:

a) essential national (federal) government administration;
b) the armed services, whether military or civilian personnel;

c) the police and other public security services;
d) prison services, whether prison staff or prisoners when performing

work,
if the application of the Convention to any of these categories would
raise special problems of a substantial nature.

2. Before the Member avails itself of the possibility afforded in para-
graph 1, it shall consult the most representative organizations of employ-
ers and workers or, in the absence of such organizations, the representa-
tives of the employers and workers concerned.

3. A Member which has made a declaration as referred to in para-
graph 1 shall, following ratification of this Protocol, indicate in its next
report on the application of the Convention under article 22 of the Con-
stitution of the International Labour Organization the reasons for the
exclusion and, to the extent possible, provide for alternative inspection
arrangements for any categories of workplaces thus excluded. It shall
describe in subsequent reports any measures it may have taken with a
view to extending the provisions of the Protocol to them.

4. A Member which has made a declaration referred to in paragraph
1 may at any time modify or cancel that declaration by a subsequent
declaration in accordance with the provisions of this Article.

Article 3

1. The provisions of this Protocol shall be implemented by means of
national laws or regulations, or by other means that are in accordance
with national practice.

2. Measures taken to give effect to this Protocol shall be drawn up in
consultation with the most representative organizations of employers and
workers or, in the absence of such organizations, the representatives of
the employers and workers concerned.
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3. Le protocole s’applique à tous les établissements qui ne relèvent
pas déjà de la convention.

Article 2

1. Un Membre qui ratifie le présent protocole peut, par une déclara-
tion annexée à son instrument de ratification, exclure totalement ou par-
tiellement de son champ d’application:

a) les administrations nationales (fédérales) essentielles;
b) les forces armées, qu’il s’agisse du personnel militaire ou du per-

sonnel civil;
c) la police et les autres services de sécurité publique;
d) les services pénitentiaires, qu’il s’agisse du personnel pénitentiaire

ou des détenus quand ils travaillent;
si l’application de la convention à leur égard soulève des problèmes par-
ticuliers d’une importance significative.

2. Avant de se prévaloir de la possibilité prévue au paragraphe 1, le
Membre devra consulter les organisations les plus représentatives des
employeurs et des travailleurs, ou, en l’absence de telles organisations,
les représentants des employeurs et des travailleurs intéressés.

3. Tout Membre ayant fait la déclaration visée au paragraphe 1 devra
indiquer, dans le rapport sur l’application de la convention soumis en
vertu de l’article 22 de la Constitution de l’Organisation internationale
du Travail suivant la ratification du présent protocole, les raisons de
l’exclusion, et, dans la mesure du possible, prévoir d’autres dispositions
d’inspection pour les catégories ainsi exclues. Il devra indiquer dans les
rapports ultérieurs les mesures qu’il pourrait avoir prises en vue d’éten-
dre à ces catégories les dispositions du protocole.

4. Tout Membre ayant fait la déclaration visée au paragraphe 1 peut,
en tout temps, la modifier ou l’annuler par une nouvelle déclaration
conformément aux dispositions de cet article.

Article 3

1. Les dispositions du présent protocole doivent être mises en œuvre
par voie de législation ou par d’autres moyens conformes à la pratique
nationale.

2. Les mesures prises pour donner effet au présent protocole doivent
être élaborées en consultation avec les organisations les plus représenta-
tives des employeurs et des travailleurs ou, en l’absence de telles orga-
nisations, les représentants des employeurs et des travailleurs intéressés.
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PART II. SPECIAL ARRANGEMENTS

Article 4

1. A Member may make special arrangements for the inspection of
workplaces of essential national (federal) government administration,
the armed services, the police and other public security services, and the
prison services, so as to regulate the powers of labour inspectors as pro-
vided in Article 12 of the Convention in regard to:

a) inspectors having appropriate security clearance before entering;

b) inspection by appointment;
c) the power to require the production of confidential documents;
d) the removal of confidential documents from the premises;
e) the taking and analysis of samples of materials and substances.

2. The Member may also make special arrangements for the inspec-
tion of workplaces of the armed services and the police and other public
security services so as to permit any of the following limitations on the
powers of labour inspectors:

a) restriction of inspection during manoeuvres or exercises;
b) restriction or prohibition of inspection of front-line or active ser-

vice units;
c) restriction or prohibition of inspection during declared periods of

tension;
d) limitation of inspection in respect of the transport of explosives

and armaments for military purposes.

3. The Member may also make special arrangements for the inspec-
tion of workplaces of prison services to permit restriction of inspection
during declared periods of tension.

4. Before a Member avails itself of any of the special arrangements
afforded in paragraphs (1), (2) and (3), it shall consult the most repre-
sentative organizations of employers and workers or, in the absence of
such organizations, the representatives of the employers and workers
concerned.

Article 5

The Member may make special arrangements for the inspection of
workplaces of fire brigades and other rescue services to permit the
restriction of inspection during the fighting of a fire or during rescue or

67



PARTIE II. DISPOSITIONS PARTICULIÈRES

Article 4

1. Un Membre peut prendre des dispositions particulières à l’égard de
l’inspection des établissements des administrations nationales (fédérales)
essentielles, des forces armées, de la police et des autres services de
sécurité publique et des services pénitentiaires afin de réglementer les
prérogatives des inspecteurs du travail telles qu’elles sont prévues à
l’article 12 de la convention, en ce qui concerne:

a) l’accès aux seuls inspecteurs dûment autorisés par les services de
sécurité;

b) l’inspection sur rendez-vous;
c) le droit de demander communication de documents confidentiels;
d) le droit d’emporter des documents confidentiels;
e) le prélèvement et l’analyse des échantillons de matériaux et de

substances.

2. Le Membre peut aussi prendre des dispositions particulières à
l’égard de l’inspection des établissements des forces armées, ainsi que
de la police et des autres services de sécurité publique afin que les pré-
rogatives des inspecteurs du travail puissent faire l’objet de l’une ou plu-
sieurs des limitations suivantes:

a) restriction des inspections durant les manœuvres ou exercices;
b) restriction ou interdiction des inspections d’unités se trouvant au

front ou en service actif;
c) restriction ou interdiction des inspections durant les périodes de

tension déclarées;
d) limitations à l’inspection des transports d’explosifs et d’arme-

ments à des fins militaires.

3. Le Membre peut en outre prendre des dispositions particulières à
l’égard de l’inspection des établissements des services pénitentiaires afin
de permettre des restrictions aux inspections durant les périodes de ten-
sion déclarées.

4. Avant de se prévaloir de l’une ou de plusieurs des dispositions par-
ticulières prévues aux paragraphes 1, 2 et 3, un Membre devra consulter
les organisations d’employeurs et de travailleurs les plus représentatives,
ou, en l’absence de telles organisations, les représentants des employeurs
et des travailleurs intéressés.

Article 5

Le Membre peut prendre des dispositions particulières à l’égard de
l’inspection des établissements des services de lutte contre l’incendie et
des autres services de secours afin de permettre des restrictions aux ins-
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other emergency operations. In such cases, the labour inspectorate shall
review such operations periodically and after any significant incident.

Article 6

The labour inspectorate shall be able to advise on the formulation of
effective measures to minimize risks during training for potentially haz-
ardous work and to participate in monitoring the implementation of such
measures.

PART III. FINAL PROVISIONS

Article 7

1. A Member may ratify this Protocol at the same time as or at any
time after its ratification of the Convention, by communicating its for-
mal ratification of the Protocol to the Director-General of the Interna-
tional Labour Office for registration.

2. The Protocol shall come into force 12 months after the date on
which ratifications of two Members have been registered by the Director-
General. Thereafter, this Protocol shall come into force for a Member
12 months after the date on which the ratification has been registered by
the Director-General and the Convention shall then be binding on the
Member concerned with the addition of Articles 1 to 6 of this Protocol.

Article 8

1. A Member which has ratified this Protocol may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Protocol first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified the Protocol and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years men-
tioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation pro-
vided for in this Article, will be bound for another period of ten years
and, thereafter, may denounce this Protocol at the expiration of each
period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 9

1. The Director-General of the International Labour Office shall no-
tify all Members of the International Labour Organization of the regis-
tration of all ratifications and denunciations of this Protocol.
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pections durant les opérations de lutte contre l’incendie, les opérations
de secours ou autres opérations d’urgence. En pareils cas, l’inspection
du travail devra passer en revue ces opérations périodiquement et après
tout incident sérieux.

Article 6

L’inspection du travail doit être à même de donner des avis au sujet
de la formulation de mesures efficaces tendant à réduire au minimum les
risques durant la formation aux tâches susceptibles d’être dangereuses et
de participer au contrôle de leur mise en œuvre.

PARTIE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 7

1. Un Membre peut ratifier le présent protocole en même temps qu’il
ratifie la convention, ou à tout moment après la ratification de celle-ci,
en communiquant sa ratification formelle du protocole au Directeur
général du Bureau international du Travail aux fins d’enregistrement.

2. Le protocole entrera en vigueur douze mois après que les ratifica-
tions de deux Membres auront été enregistrées par le Directeur général.
Par la suite, ce protocole entrera en vigueur pour chaque Membre douze
mois après la date où sa ratification aura été enregistrée par le Directeur
général. A compter de ce moment, le Membre intéressé sera lié par la
convention telle que complétée par les articles 1 à 6 du présent proto-
cole.

Article 8

1. Un Membre ayant ratifié le présent protocole peut le dénoncer à
l’expiration d’une période de dix années après la date de sa mise en
vigueur initiale, par un acte communiqué au Directeur général du Bureau
international du Travail et par lui enregistré. La dénonciation ne prendra
effet qu’une année après avoir été enregistrée.

2. Tout Membre ayant ratifié le présent protocole qui, dans le délai
d’une année après l’expiration de la période de dix années mentionnée
au paragraphe précédent, ne fera pas usage de la faculté de dénonciation
prévue par le présent article, sera lié pour une nouvelle période de dix
années et, par la suite, pourra dénoncer le présent protocole à l’expira-
tion de chaque période de dix années dans les conditions prévues au pré-
sent article.

Article 9

1. Le Directeur général du Bureau international du Travail notifiera à
tous les Membres de l’Organisation internationale du Travail l’enregis-
trement de toutes les ratifications et dénonciations du présent protocole.
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2. When notifying the Members of the Organization of the registra-
tion of the second ratification of this Protocol, the Director-General shall
draw the attention of the Members of the Organization to the date upon
which the Protocol will come into force.

3. The Director-General shall communicate full particulars of all rati-
fications and denunciations of this Protocol to the Secretary-General of
the United Nations for registration in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.

Article 10

The English and French versions of the text of this Protocol are
equally authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Protocol duly adopted by
the General Conference of the International Labour Organization during
its Eighty-second Session which was held at Geneva and declared closed
the twenty-second day of June 1995.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-
third day of June 1995.

The President of the Conference,

(sd.) F. ROSALES ARGÜELLO

The Director-General of the International Labour Offıce,

(sd.) M. HANSENNE
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2. En notifiant aux Membres de l’Organisation l’enregistrement de la
deuxième ratification du présent protocole, le Directeur général appel-
lera l’attention des Membres de l’Organisation sur la date à laquelle le
présent protocole entrera en vigueur.

3. Le Directeur général communiquera au Secrétaire général de l’Or-
ganisation des Nations Unies, aux fins d’enregistrement, conformément
à l’article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements com-
plets au sujet de toutes les ratifications et dénonciations du présent pro-
tocole.

Article 10

Les versions anglaise et française du texte du présent protocole font
également foi.

Le texte qui précède est le texte authentique du protocole dûment
adopté par la Conférence générale de l’Organisation internationale du
Travail dans sa quatre-vingt-deuxième session qui s’est tenue à Genève
et qui a été déclarée close le 22 juin 1995.

EN FOI DE QUOI ont apposé leurs signatures, ce vingt-troisième jour
de juin 1995:

Le Président de la Conférence,

(s.) F. ROSALES ARGÜELLO

Le Directeur général du Bureau international du Travail,

(s.) M. HANSENNE
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D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring der Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Protocol
kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Protocol is voorzien in artikel 7, eerste lid.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge artikel 7, tweede lid,
in werking treden twaalf maanden na de datum waarop twee Leden hun
akten van bekrachtiging hebben neergelegd.

J. GEGEVENS

Van het op 28 juni 1919 te Versailles tot stand gekomen Statuut van
de Internationale Arbeidsorganisatie zijn tekst en vertaling, zoals gewij-
zigd tot en met de wijziging van 1972, geplaatst in Trb. 1975, 102; zie
ook, laatstelijk, Trb. 1987, 53.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Hand-
vest van de Verenigde Naties, naar welk Handvest in artikel 9, derde lid,
van het onderhavige Protocol wordt verwezen, zijn de Engelse en de
Franse tekst, zoals gewijzigd, geplaatst in Trb. 1979, 37 en is de herziene
vertaling geplaatst in Trb. 1987, 113; zie ook, laatstelijk, Trb. 1994, 277.

Van het op 11 juli 1947 te Genève tot stand gekomen, in de titel van
het onderhavige Protocol genoemde Verdrag Nr. 81 betreffende de ar-
beidsinspectie in de industrie en de handel zijn tekst en vertaling afge-
drukt in Stb. J. 424; zie ook, laatstelijk, Trb. 1969, 187.

Van het op 25 juni 1969 te Genève tot stand gekomen Verdrag Nr. 129
betreffende de arbeidsinspectie in de landbouw, naar welk Verdrag in de
preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en
vertaling geplaatst in Trb. 1970, 74; zie ook, laatstelijk, Trb. 1987, 7.

Van het op 22 juni 1981 te Genève tot stand gekomen Verdrag Nr. 155
betreffende arbeidsveiligheid, gezondheid en het arbeidsmilieu, naar
welk Verdrag in de preambule tot het onderhavige Protocol wordt ver-
wezen, is de tekst geplaatst in Trb. 1981, 243, en de vertaling in
Trb. 1982, 100; zie ook Trb. 1991, 165.

Uitgegeven de twaalfde januari 1996.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. A. F. M. O. VAN MIERLO
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